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4

Oogverblindend wit
de lente verkondigend:

amandelbloesems



5

De blanco virginal
las flores de almendra anuncian:

llega la primavera 

Still virginal white
the almond blossoms announce:

Spring is arriving

Virginal bianco
annuncia il mandorlo:

è primavera

***

***



6

Zo grauw de ochtend
plots breekt de dageraad door

lied van een merel



7

***

So grey the morning
suddenly the morning dawns

song of a blackbird

Grigio mattino
improvviso nell’alba

canto di merlo

***

Mañana tan gris
súbito el amanecer 

canto de mirlo



8

Vergeefs hun zoeken
ze komen en ze gaan weer

voorjaarszwaluwen



9

Vana su búsqueda
vienen y van de nuevo

las golondrinas

So vain seems their search
their coming and their going

swallows in springtime

In vana cerca
vanno e vengono ancora

le prime rondini

***

***



10

Onbezorgd rozig
de lente aankondigend

abrikoosbloesems



11

Despreocupado rosa
que anuncia la primavera

flores de albaricoque

Unconcerned rose
announcing upcoming spring

apricot blossoms

Dice primavera
il rosa noncurante

dei fiori d’albicocco

***

***



12

Hoe kort is vrijheid
voor een kersenbloesem van

de boomtak bevrijd



13

Breve la libertad
de una flor de cerezo

suelta de su rama

How short is freedom
gained by the cherry  blossom 

released from the branch

Breve libertà 
di un bocciolo che cade

giù dal ciliegio

***

***



14

Ze kunnen niet zingen
maar ze zijn me lief

de kwetterende mussen



15

No pueden cantar
pero me son cariñosos

gorriones piando

They cannot sing
however I cherish them

twittering sparrows

Non è un canto
però mi è caro

trillo di passeri

***

***



16

Teder het zeeblauw
en zo wit de zeilvleugels

maar ze vliegen niet



17

Tierno azul el mar
alas blancas las velas

pero no vuelan

Tender blue the sea
and so very white the sails

but they cannot fly

Blu tenero il mare
e sì bianche le vele

ma non volano

***

***



18

In het groene gras
maar ze zien het in zwart-wit

wormzoekende eksters



19

En la hierba verde
aunque la ven en blanco y negro

las urracas buscan gusanos

In the green grass-plot
though they see it black and white

worm-searching magpies

Nell’erba verde
per loro in bianco e nero

gazze cacciano vermi

***

***




